1941-Vreede-Translation:
немецкий исходный текст Послания Генриху II
T. В. M. фон Беркель
Резюме
В прошлом году, 1941-Vreede-translation (первый голландский перевод Столетий, Письмо Сизару и Посланию Генри II) был обсужден на этом Участке{Сайте} 1 H. Houwens Пост, переводчик, иначе W.L. Vreede, написал, что его исходный текст был полным изданием Пророчеств, изданных в Lyon в 1558. Это подразумевало бы, что 1558-Lyon-edition, отсутствующая связь в ряде публикаций Пророчеств, квалифицированных как или потерянный или гипотетический, является доступным в голландском языке.

Экспертиза 1941-Vreede-translation показала, что информация Houwens Поста о его исходном тексте не вероятна. Первоначально, некоторые из четверостиший, которые он перевел, не были изданы приблизительно 1558, но в 17-ом столетии. Затем, Houwens Пост дал (в старом французском языке) текст 35 четверостиший. Эти четверостишия не были идентичны с 1555 изданиями доброго малого или 1568-Lyon-edition, но с 1668 амстердамскими изданиями. Анаграмма, упомянутая Постом Houwens, произошла в недостоверном четверостишии, первоначально изданном в 17-ом столетии.

Benazra, кому эти результаты были представлены, заключил, что один из исходных текстов Houwens Поста был фотокопией с 1668 амстердамскими изданиями P.V. Piobb, изданный Adyar издателями, Париж, 1927 (1941-Vreede-translation содержит множество ссылок{рекомендаций} на эту фотокопию). Houwens Пост использовал другой исходный текст, чтобы перевести Письмо Сизару, который не был включен в с 1668 амстердамскими изданиями, но не было ясно, какой исходный текст был вовлечен.

Вторая библейская хронология в Послании Генриху II в 1941-Vreede-translation отличается от других изданий, типа 1568-Lyon-edition и с 1668 амстердамскими изданиями. Различия могли бы указать или на предыдущее издание Послания, возможно изданного в 1558, или к результатам исследования{расследования} Постом Houwens, или к неизвестному источнику. Далее, Послание Генри II в с 1668 амстердамскими изданиями содержит дату 14 марта 1547, тогда как 1941-Vreede-translation содержит дату 14 марта 1557. Это делает это невероятным, что Пост Houwens использовал текст Послания Генри II в с 1668 амстердамскими изданиями как исходный текст для его перевода.

Немецкий исходный текст Послания Генри II
В декабре 2003, немецкая книга, часть L’astrologie de Nostradamus - досье, причиняла неожиданное крупное достижение в исследовании.

L’astrologie de Nostradamus - досье - собрание эссе и заказывает и содержит среди других книжную Десять кубометров Mysterium des Nostradamus (1926), написанный доктором Кристианом ВЗАДЖК0КСЛЛНЕР.2
Wцllner также обсуждал вторую библейскую хронологию в Послании Генри II. Согласно Wцllner, общее количество 4173 лет и 8 месяцев, после конца этой хронологии, может быть рассчитано совершенно с ее данными. Wцllner считает с 601 годом в течение периода Noach-арку{Noach-дугу} (Послание: 600 лет) и с 480 годами и 6 месяцами в течение периода Храм массового бегства (Послание: 480 лет). Он базирует это на интерпретации Происхождения 7,11, 1 Король 6,1 и 1 Король 6,38, вместе с его идеей что от оригинала phrasing мил vingts (1020), слово, мил была потеряна и что первоначально слова quatre неставка центров не относили к длине периода Иисуса храма, но были предназначены как вторая оценка длины периода Храм массового бегства.

Подобно автору этого эссе, Wцllner также видел ошибку принтера мил cinq центры и шесть / мил cinquante и шесть в случае периода Создание-Noach. Он также видел неправильный phrasing периода Джекоб-Египет. Он также видел, что длина 490 лет периода Иисус храма была против всего библейского знания.

Таблица 1 содержит текст второй библейской хронологии, столь же переведенной и пересмотренной Wцllner и как переведено Постом Houwens.

Таблица 1. Вторая библейская хронология 
1926-Wцllner-translation/revision (немец) и 1941-Vreede-translation (голландский язык) 
	Вторая библейская хронология
Wцllner, p. 13-14
в Труте, стр 316 - 317
	Вторая библейская хронология
1941-Vreede-translation, p. 147

	Immerhin sind von der Schцpfung des Menschen еще раз Ноа 1056 Jahre und von Noahs Geburt еще раз zur Vollendung der Arche vor логово Sintflut 600 Jahre (Обь умирают Jahre Sonnen-Одер Mondjahre waren Одер Mischungen von besagten, так что halte ich dafьr, десять кубометров умирает Хеилидж Шрифт Сонненджэйхр meint). Унд - Ende dieser 600 Jahre ging, Ноа в умирает Arche, гм aus der Flut gerettet zu werden; es dauerte diese ьber умирают ganze Erde verbreitete Flut 1 Jahr und 2 Monate. Унд von da ab еще раз zur Geburt Abrahams vergingen 295 Jahre. Von da еще раз Айзек 100; von Айзек еще раз Джекоб 60 Jahre; von da еще раз zu seinem Einzug в Дgypten vergingen 130 Jarhre. Унд seit демодулятор Eingang в Дgypten еще раз zum Ausgang 430 Jahre. Унд vom Ausgang aus Дgypten еще раз zum Темпельбау Salomos в 4. Jahr сейнер Regiering 480 Одера 490 Jahre. Унд фон Темпельбау еще раз Иисус Christus vergingen nach Rechnung der Hierographen 1020 Jahre. Und так sind nach dieser der Heiligen Schrift entnommenen Rechnung ungefдhr 4173 Jahre und 8 Monate paullo плюс vel минус vergangen.
	Уоннир ик evenwel de jaren телефон vanaf de schepping der wereld суммирует aan de geboorte фургон Noach, Дэн zijn er в dien tijd 1506 jaren verstreken; en vanaf de geboorte фургон Noach суммируют логово aan volledigen afbouw фургон de ковчег (toen de algemene zondvloed naderde) gingen 600 jaren voorbij (de vraag rijst, het zonne-maanjaren waren, een mengeling фургон beide, doch ик neem aan, dat de Heilige Schrift zonnejaren aangeeft). En aan het einde фургон deze 600 jaren betrad Noach de ковчег om фургон зимуют в берлоге zondvloed gered te worden. En deze algemeene zondvloed kwam по de aarde en duurde 1 jaar en 2 maanden. En vanaf het einde логово фургона zondvloed суммируют aan de geboorte фургон Абрахам verstreken 295 jaren; en vanaf de geboorte фургон Абрахам суммирует aan de geboorte фургон Айзек gingen 100 jaren voorbij; en vanaf умирают фургон, Айзек суммирует aan, умирают фургон Джекоб 60 jaren; en vanaf zijn geboorte-uur суммируют aan zijn intrede в Egypte 130 jaren; en vanaf Jacobs intrede в Egypte суммируют aan zijn uittocht verstreken 430 jaren; en vanaf логово uittocht uit Egypte суммируют aan de bouw логово фургона Tempel, умирают дверь Salomo werd opgericht в het 4e. jaar фургон zijn regeering, gingen 480 из 490 jaren voorbij; en vanaf логово bouw логово фургона Tempel суммируют aan Jezus Christus verstreken volgens de berekeningen фургон de schriftkundigen 1020 jaren. En aldus zijn er volgens de дверь mij gemaakte berekening, ontleend aan de Heilige Schrift, ongeveer 4173 jaar en 8 maanden verstreken, welk getal iets kleiner iets groter kan zijn.


Wцllner’s исходный текст Письма Сизару и Посланию Генри II было издание Бенуа Риго, которое он не определял к году публикации. В исходном тексте Послания Генри II, длина периода Noach-арка{Noach-дуга} - 6 лет, который должен быть 600. Wцllner не обсуждает эту ошибку, но исправляет это тихо. В 1568-Lyon-edition, длина этого периода дается правильно, 600 лет.

В 1941-Vreede-translation, период Создание-Noach длится 1506 лет вместо 1056. Однако, Houwens Пост, подобно Wцllner в его пересмотре, правильно перефразировал период Джекоб-Египет, вводил вторую оценку длины периода Храм массового бегства (490 лет) и вводил длину 1020 лет в течение периода Иисус храма.

Гипотеза - то, что Пост Houwens использовал Wцllner’s перевод Послания Генри II. Другими словами: его исходный текст Послания Генри II - не французский исходный текст, а немецкий исходный текст. Эта гипотеза усилена фактом что местоположение скобок в 1941-Vreede-edition на линии.

(de vraag rijst, het zonne-maanjaren waren, een mengeling фургон beide, doch ик neem aan, dat de Heilige Schrift zonnejaren aangeeft). (см. текст 1941-Vreede-translation в столе{таблице} 1)

является идентичным с местоположением скобок в немецком переводе Wцllner:

(Обь умирает Jahre Sonnen-Одер Mondjahre waren Одер Mischungen von besagten, так что halte ich dafьr, десять кубометров умирает Хеилидж Шрифт Сонненджэйхр meint). (см. текст 1926-Wцllner-translation в столе{таблице} 1).

И в 1941-Vreede-translation и в 1926-Wцllner-translation, заключительная скобка - в конце линии. Это отличается от Wцllner’s исходного текста. Там: заключительная скобка является лежащей на полпути{промежуточной} линия:

(Сицзян les ответ estoyêt Solaires ou Lunaires, ou des дикс mixtions) то есть tiens ce que les sacrees escriptures tiennent qu’ils estoyent Solaires). (см. текст “издания Бенуа Риго” в столе{таблице} 2)

Эта типичная особенность обсуждена в параграфе: Ссылки{Рекомендации} на 1558-Lyon-edition.

Дальнейший признак, что Пост Houwens использовал Wцllner’s Десять кубометров Mysterium des Nostradamus, является фактом, что Wцllner’s исходный текст не содержит дату 14 марта 1547, но дату 14 марта 1557. 1941-Vreede-translation также содержит дату 14 марта, 1557.3
Другой факт, который указывает на тихое включение Houwens Поста материала из книги Wцllner, является его подведением итогов изданий Пророчеств. Это подведение итогов почти идентично с подведением итогов Wцllner. Издания, упомянутые Wцllner: Lyon-1555, Авиньон 1556, Lyon-1556, Лейден 1558,-1566 и-1568, Амстердам 1668, Париж 1669, Кельн 1689 и Lyon-1698. Издания, упомянутые Постом Houwens: Lyon-1555, Авиньон 1556, Lyon-1558, Лейден 1558,-1566,-1568 и 1611, Амстердам 1668, Париж 1669, Кельн 1689 и Lyon-1698. Houwens Пост вероятно заменял упоминание Wцllner 1556-Lyon-edition упоминанием 1558-Lyon-edition.4
1941-Vreede-translation и Вторая Мировая война
Houwens Пост перевел Пророчества Nostradamus, чтобы дать противореагирующийся пронацистским изданиям Пророчеств, как издано в Германии 5, возможно псевдоним “Vreede” (мир) был выбран по этой причине. Houwens информация Поста, которой его исходный текст был, полное издание Пророчеств, напечатанных в Lyon в 1558, возможно, также было связано с этой причиной{разумом}.

Также возможно, что Пост Houwens упомянул 1558-Lyon-edition из-за ссылки{рекомендации} на это на титульном листе с 1668 амстердамскими изданиями: Reveьes и corrigées suyvant les премьеры Издания imprimées en Авиньон en l’an 1556 и à Lyon en l’an 1558 и autres, и не упоминали факт, что Письмо Сизару не было включено в с 1668 амстердамскими изданиями.

Houwens Пост не обсуждает предсказания в четверостишиях и письмах. Он кратко описывает несколько путей исследования и интерпретации (математика/астрология, символика и лингвистическое исследование). Он упоминает три четверостишия, о которых мнение относительно нескольких искателей является единодушным: четверостишие 01-03 (французская Революция), четверостишие 08-57 (Наполеон Бонапэйрт) и четверостишие 08-76 (Оливер Кромвелл).

Houwens Пост не обсуждает события, которые имели место в Европе в ранних ‘40-ых. Он только описывает “вообще предполагаемую связь между четверостишием 01-47 и Лигой Наций”.

Четверостишие 01-47 (как напечатано в 1941-Vreede-translation)
De Lac Возлюбленный les проповеди fascheront 
Des подмастерья seront reduicts первенство les semaines 
Puis mois puis puis tous deffailliront 
Les Magistrats damneront les loix vaines
Четверостишие 01-47 (голландский перевод в 1941-Vreede-translation)
De redevoeringen фургон het meer фургон Genève zullen boosheid opwekken 
Dagen zullen worden verlengd суммируют weken 
Дэн суммирует maanden, Дэн суммирует een jaar, Дэн zullen zij Аллен в gebreke blijven. 
De Magistraten zullen hun ijdele wetten veroordelen.
Комментарий, данный Постом Houwens:

В настоящее время, вообще предполагается, что Nostradamus означал Лигу Наций. [...] Для нас, люди в эту эру, это - действительно не такой шедевр, чтобы подскочить к этому заключению. Но как был бы, комментатор в например 1780 натолкнулся на идею что после 1918, была бы Лига Наций, зарегистрированная в Женеве и бывший не в состоянии понять ее цели, в пути как описано Nostradamus? Он не упоминает год, и слова " League of nations "не происходят в четверостишии.
Houwens Пост не дает далее комментарий. Он не выбирает никакой стороны, он не дает никакой главы, Номера стиха 6
1941-Vreede-translation не был переиздан до 1980, когда Schors издатели, Амстердам, решили издать это снова посредством факсимиле.

Ссылки{Рекомендации} на 1558-Lyon-edition
Исследование{Расследование}, описанное в этом эссе, показало, что Пост Houwens не использовал 1558-Lyon-edition, но фотокопию с 1668 амстердамскими изданиями, при тихом добавлении материала от Wцllner’s Десяти кубометров Mysterium des Nostradamus.

В исследовании{расследовании}, на которое Nostradamus, астрология и Библия базируются, это было предположено до недавнего времени, что различия между 1941-Vreede-translation и 1568-Lyon-edition относительно второй библейской хронологии, указали на существование 1558-Lyon-edition. Недавнее исследование{расследование} показало, что Пост Houwens перевел Wцllner’s немецкий перевод Послания Генри II, который содержит пересмотренную вторую библейскую хронологию.

Вторая библейская хронология как пересмотрено Wцllner, не указывает на существование 1558-Lyon-edition. Пересмотренная вторая библейская хронология - результат Wцllner’s собственное исследование{расследование} Послания Энри II.

Wцllner’s исходный текст было недатированное “Издание Бенуа Риго”. Бенуа Риго издал 1568-Lyon-edition. Исходный текст второй библейской хронологии, используемой Wцllner, отличается от текста по 1568-Lyon-edition, как показано по столу{таблице} 2.

Таблица 2. Вторая библейская хронология 
Wцllner, Издание "Бенуа Риго" и 1568-Lyon-edition 
	Вторая библейская хронология
Издание "Бенуа Риго"
Wцllner, p.11-12, в Труте, стр 315 - 316
	316 вторая библейская хронология
1568-Lyon-edition
в Nostradamus 1568, стр 166 - 167

	(74) Toutefois comptans, les ответ depuis Ла создание du светское общество, iusques а-ля naissance de Noë, sont 

(75) passez мил cinq центры и шесть ответов, - и depuis Ла naissance de Noë iusques а-ля parfaicte изготовление de l’arche, approchant de l’vniuerselle inondation, passerent шесть ответов (Сицзян les ответ estoyêt Solaires ou Lunaires, ou des дикс mixtions) то есть tiens ce que les sacrees escriptures tiennent qu’ils estoyent Solaires. И а-ля финансовые d’iceux шесть ответов центров Noë entra dans l’arche льют estre sauué du наводнение: 

(76) - и будущее iceluy наводнение vniuersel sur Ла terre, 

(77) и твёрдая мозговая оболочка vn и deux mois. - И depuis Ла финансовое du наводнение iusques а-ля natiuité d’Abraham passa le nombre des ответ de deux центры nonâte cinq. 

(78) - И depuis Ла natiuité d’Abraham iusques а-ля 

(79) natiuité d’Isaac passerent ответ центров - И depuis 

(80) Айзек iusques à Джекоб, soixante ответ - dès l’heure qu’il entra en Egypte iusques à l’yssue d’iceluy 

(81) passerent цент trête ответ - И depuis l’entrée de Джекоб, en Egypte iusques à l’yssue d’iceluy passe- 

(82) арендовать quatre центры trente ответ - И depuis l’yssue d’Egypte iusques à l’edification du Храм faicte паритет Саломон au quatriesme de сын regne, passerent quatre центры octâte ou quatre vingts ответ. 

(83) - И depuis l’edification de храм iusques à паритет ceste supputation que i’ay faicte, colligee паритет Иисус Христос selon Ла suppuation des hierographes, 

(84) passerent quatre центры невносят ответ - И ainsi паритет ceste supputation que i’ay faicte, colligee паритет les sacrées lettres, sont enuiron quatre mille цент septante trois ответ и huict mois, peu ou moins.
	Toutesfois comptans les ответ depuis Ла создание du светское общество, iusques а-ля naissance de Noë, sont passez mille cinq центры и шесть ответов, и depuis Ла naissance de Noë iusques а-ля parfaicte изготовление de l’arche, approchêt de l’vniuerselle inondation passerent шесть ответов центров Сицзян les dons estoyent solaires ou lunaires, ou de дикс mixtions. То есть tiens ce que les sacrees escriptures tiennent qu’estoyent Solaires. И а-ля финансовые d’iceux шесть ответов центров Noë entra dans l’arche льют estre sauué du наводнение, и будущее iceluy наводнение vniuersel sus Ла terre, и твёрдая мозговая оболочка vn и deux mois. И depuis Ла финансовое du наводнение iusques а-ля natiuité d’Abraham, passa le nombre des ответ de deux центры невносит cinq. И depuis Ла natiuité d’Abraham iusques а-ля natiuité d’Isaac, passerent ответ центров. И depuis Айзек iusques à Iacob, soixante ответ, dés l’heure qu’il entra dans Egypte, iusques en l’yssue d’iceluy passerent цент trente ответ. И depuis l’entree de Iacob en Egypte iusques à l’yssue d’iceluy passerent quatre центры trente ответ. И depuis l’yssue d’Egypte iusques а-ля наставление de храм faicte паритет Саломон au quatriesme de сын regne, passerent quatre центры octante ou quatre vingts ответ. И depuis l’edification du храм iusques à Иисус Христос selô Ла supputation des hierographes, passerent quatre центры невносят ответ. 
И ainsi паритет cette supputation que i’ay faicte colligee паритет les sacrees lettres sont enuiron quatre mille цент septante trois ответ, и huict moys peu ou moins.


Множество слов отличается друг от друга, типа на линии 74 слово Toutefois против Toutesfois в 1568-Lyon-edition. Синяя отмеченная линия в Wцllner’s исходном тексте на линии 83 не принадлежит там. Его внешность{появление} происходит из-за ошибки принтера в немецкой книге. Эта линия принадлежит линии 84 и напечатана там правильно.

Самые важные различия находятся на линии 75 в Wцllner’s исходном тексте. На этой линии, длина периода Noach-арка{Noach-дуга} - 6 лет. В 1568-Lyon-edition, эта длина - 600 лет. Обсуждение дилеммы относительно использования солнечных или лунных лет, находится в Wцllner’s исходном тексте, частично помещенном между скобками; слова Solaires и Lunaires начинаются с заглавной буквы. В 1568-Lyon-edition, это обсуждение не помещено между скобками, и слова solaires и lunaires начинаются с маленького письма. В 1941-Vreede-translation, обсуждение дилеммы относительно использования солнечных или лунных лет, также помещен между скобками.

Местоположение скобок в Wцllner’s переводе отличается от местоположения по исходному тексту, который он использовал. Если он скопировал бы правильно, фраза так halte Ich dafьr, десять кубометров умирает Хеилидж Шрифт Сонненджахрен meint (перевод то есть tiens ce que les sacrees escriptures tiennent qu’ils estoyent Solaires), не был бы между скобками (см. столы{таблицы} 1 и 2). Однако, эта фраза - между скобками. В случае 1941-Vreede-translation, местоположение скобок идентично с местоположением в Wцllner’s переводе (см. стол{таблицу} 1)

На той же самой линии, Wцllner’s исходный текст содержит ответ слова, тогда как в 1568-Lyon-edition это читает dons.

Ясно, что текст Послания Генри II в 1568-Lyon-edition - не исходный текст, используемый Wцllner. Benazra, о ком просили, совет, написал, что трудно определить точно, какой исходный текст использовался Wцllner. Он указывает на факт, что на p.119 Rigaud издания с 1566 Пирром и в множестве недатированных изданий, изданных этим Пиерр Риго, дилемма относительно использования солнечных или лунных лет была помещена между скобками тем же самым способом как в Wцllner’s исходном тексте, и слова Solaires и Lunaires также начинаются с заглавной буквы. Однако, на линии И а-ля финансовый d’iceux шесть ответов центров Noë entra ..., центры слова опущены в Rigaud-edition.7 с 1566 Пирром

При обсуждении четверостишия 10-74, Wцllner упомянул Пиерр Ригод.8 Далее, он упоминал Анатоуля Ли Пеллетира, от Les оракулов которого de Мишэль де Ностредам (1867) он заимствовал насчитывающий линий в Письме Сизару и Посланию Генри ИИ.9 Ле, оракулы de Мишэль де Ностредам содержат недостоверное издание, какая публикация ложно приписана Пиерр Риго и ложно датирована в 1558-1566, закончена с вариантами от другого недостоверного издания, какая публикация ложно приписана Бенуа Риго и ложно датирована в 1568. В действительности, эти издания были напечатаны Франзаджк1ксоис-Джозефом Демергу в Авиньоне в начале 18-ого столетия
Заключение - тот Wцllner, переведенный с французских текстов Письма Сизару и Посланию Генри II в Les оракулах Ле Пеллетьеа de Мишэль де Ностредам, и представило его исходный текст как “издание Бенуа Риго” .11
Заключения
Результаты в исследовании{расследовании} 1941-Vreede-translation показывают, что Пост Houwens не использовал 1558-Lyon-edition, который содержит Письмо Сизару, четверостишия 01-01 к 06-100, латинское "предупреждение", четверостишия 07-01 к 07-44, Послание Генри II и четверостишиям 08-01 к 10-100. 1558-Lyon-edition как описано Постом Houwens, содержал бы больше чем, что могло возможно быть в печати 1558.

Есть так много элементов в 1941-Vreede-translation, которые также происходят в с 1668 амстердамскими изданиями, что можно предположить честно, что этим изданием, в форме фотокопии, компилируемой Piobb в 1927, был один из исходных текстов, используемых Постом Houwens. Он использовал эту фотокопию как исходный текст для перевода четверостиший. Он также взял иллюстрации из этого и скопировал части Nostradamus-биографии.

С 1668 амстердамскими изданиями не содержит Письмо Сизару. Тезис, что Пост Houwens использовал фотокопию с 1668 амстердамскими изданиями, подразумевает, что он использовал другие исходные тексты также. И Письмо Сизару и Посланию Генри II включено в Десять кубометров Mysterium des Nostradamus христианским Wцllner. Относительно перевода Послания Генри II, тезис - то, что Пост Houwens использовал немецкий текст этого Послания, как переведено Wцllner, и таким образом включал вторую библейскую хронологию, как пересмотрено Wцllner. Вероятно, что Пост Houwens перевел немецкий перевод Письма Сизару также.

Wцllner также не использовал 1558-Lyon-edition. Относительно исходных текстов Письма Сизару и Посланию Генри II, он обращается{относится} к “изданию Бенуа Риго” без дальнейших деталей. Исследование{расследование} показывает, что исходный текст Письма Сизару и Посланию Генри II - ложные 1566 изданий Пиерр Риго (с дополнениями от также ложных 1568 Бенуа Риго) как включено в Les Оракулов Ле Пеллетьеа de Мишэль де Ностредам (1867), какие издания в действительности были напечатаны в Авиньоне, в начале 18-ого столетия.

Houwens Пост и Wцllner, кажется, обращаются{относятся} к их исходным текстам тем же самым способом. Ссылка{рекомендация} Постом Houwens к использованию 1558-Lyon-edition, кажется, базируется на ссылку{рекомендацию} на такое издание в с 1668 амстердамскими изданиями. Wцllner’s ссылка{рекомендация} на использование издания Бенуа Риго базируется на ссылку{рекомендацию} на то издание Le Pelletier. Этот способ обращаться{относиться} может принести беспорядок{замешательство} и иногда неполон, как эти два показа переводов. В 1941-Vreede-translation, Письмо Сизару и Посланию Генри II не переведено с исходного текста, издал в 1558, но от немецкого перевода исходного текста, изданного в 18-ом столетии, тогда как это датировано в 1566/1568 немецким автором.

Что касается издания факсимиле 1941-Vreede-translation, изданного Schors, Амстердамом, в ‘80-ых - ’90-ые, замечание по обратной стороне, что это факсимиле - полный голландский перевод издания, изданного в 1558, не правильно.

Что касается разработанного издания 1941-Vreede-translation J. Vandevoort (1998), также изданный Schors, Амстердамом, замечание Вандевурта, что он видел его собственными глазами 1558-Lyon-edition, имея право Les vrayes столетия и prophéties de maister Micheld Nostradamus à Lyon 1558, также не правильно 12, название{право} указывает на издание 17-ого столетия, возможно фотокопия, сделанная Piobb в 1927.

Таблица 3. Исходные тексты 1941-Vreede-translation 
	Четверостишия
	Photocopy-Piobb-1927 (=фотокопия Амстердама 1668).

	Письмо Сизару и Посланию Генри II
	1926-Wцllner-translation (= немецкий перевод / пересмотр Письма и Послания. Французский исходный текст в Le Pelletier, 1867. 

Исходный текст Le Pelletier-1867: Авиньон, начиная 18-ое столетие 

(= "Пиерр Риго-1566" / "Бенуа Риго-1568").
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